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УРОК ІЗ СУБТИТРАМИ: НЕВИКОРИСТАНИЙ РЕСУРС У ПРАКТИЦІ 

ВИКЛАДАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ 

 

Працяячи у сфері викладаннѐ іноземних мов, неможливо не 
відчути виклику часу, ѐкий вимагаю майже у кожній ситуації нових 
методів навчаннѐ, нових форм роботи, нових підходів. Ревізіѐ 
традиційних теорій і пошук нових ідей – це ті найголовніші теми, ѐкі 
активно обговоряять у сфері дидактики викладаннѐ іноземних мов за 
останні кілька років. Ми маюмо справу зі зміноя парадигм у концепції 
викладаннѐ іноземних мов, ѐкі пов’ѐзані з радикальними суспільними 
змінами, не в остання чергу із процесом освітніх реформ у Європі, а 
також із Загальноювропейськими рекомендаціѐми з мовної освіти 
стосовно вивченнѐ, викладаннѐ та оціняваннѐ.  

За останні роки у дидактичну термінологія навчаннѐ іноземних 
мов увійшли такі термінологічні «бренди», ѐк «комунікативний 
підхід», «міжкультурна комунікаціѐ», «транскультурність», 
«багатомовність», «інтерактивність» та ін. Чільне місце у дискусії про 
нові вимоги щодо викладаннѐ іноземних мов посідаю проблема нових 
технологій, нових медій і спеціального підходу до них – проблема 
медіа-компетентності. Термінологічне визначеннѐ самого понѐттѐ 
«медіа-компетентність» (Medienkompetenz – нім., media competence – 
англ.), а також використаннѐ цього терміна в дидактиці викладаннѐ 
української мови заслуговую на окреме дослідженнѐ1. У своїй статті ѐ 
використая поширене у німецькій системі освіти трактуваннѐ медіа-
компетентності ѐк здатності до «кваліфікованої, самостійної, творчої та 
соціально відповідальної дії щодо медій» [4, S. 120]. 

У той час, коли західні дослідники ставлѐть питаннѐ про 
перенасиченнѐ уроків іноземної мови медійними сигналами, про 
засліпленнѐ «кольором і звуком», небезпеку, пов’ѐзану з необдуманим  
використаннѐм  різних  iнтернет-джерел  і  браком теоретичної рефлексії 
у цих питаннѐх, українська наукова думка витаю навколо «впровадженнѐ» 
 

_______________ 
1 У цій статті ѐ свідомо послуговуясѐ терміном «медіа-компетентність». На 
жаль, цей термін рідко зустрічаютьсѐ у теорії викладаннѐ української мови, 
натомість ним активно послуговуятьсѐ західні вчені.  
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нових технологій у процес навчаннѐ. Це аж ніѐк не докір українським 
дослідникам, бо західні суспільства перебуваять на іншому етапі 
розвитку, і цей факт просто змушую нас до своюї, української рефлексії 
навчального процесу, критичного і збалансованого поглѐду на ті процеси, 
ѐкі відбуваятьсѐ на Заході, а не лише копіяваннѐ чужих ідей і бездумного 
перенесеннѐ їх на наш ґрунт. 

Те, що нові технології необхідно використовувати і що вони – 
неоціненний ресурс длѐ уроків іноземної мови, вже давно 
підтверджено; на ця тему існую незліченна кількість досліджень з 
опрацьованими матеріалами *2, S. 67-86; 3, S. 81+. Так, нові медії стали 
невід’юмноя частиноя наших буднів: теперішні студенти спілкуятьсѐ в 
Неті, слухаять інтернет-радіо, відео, використовуять мобільні телефони 
і т. д.2 Незважаячи на своя фізичну присутність, ці всі атрибути 
сучасного технічного прогресу все ще залишаятьсѐ «поза аудиторіюя». 
Вони маять зайнѐти своя нішу і на уроці української мови ѐк іноземної. 

Побудований на принципах комунікативного навчаннѐ, 
сучасний урок іноземної мови оріюнтуютьсѐ на практичне 
використаннѐ ціюї мови у будь-ѐкій мовній ситуації. Такий урок 
повинен пропонувати різноманітні мовні ситуації, в ѐких можна було б 
використовувати набуті знаннѐ. Такі вимоги неможливо задовольнити 
без використаннѐ нових медій та нових навчальних технологій – саме 
вони відкриваять інші можливості у процесі навчаннѐ іноземної мови, 
роблѐть урок автентичним, актуальним, різноманітним, що сприѐю 
ефективному вивчення цільової мови. Медіа-компетенції стали 
частиноя тих компетенцій, ѐкі формуятьсѐ на уроці іноземної мови.  

У цій статті ѐ хочу звернути увагу на один із багатьох ще 
невідкритих медіа-ресурсів, ѐкі можна дуже ефективно 
використовувати на уроках мови, – це титруваннѐ відеоматеріалу або 
створеннѐ субтитрів (цікавим дослідженнѐм на ця тему ю [1]). 

У своїй практиці викладаннѐ української мови у 
Ґрайфсвальдському університеті ім. Ернста-Морітца-Арндта мені не 
раз доводилосѐ по-новому відкривати длѐ себе потенціал традиційних 

_______________ 
2 На цьогорічному «Дні медіакомпетенцій» в одній із федеральних земель 
Німеччини було представлено різні медійні проекти у навчальних закладах. 
Багато із них, ѐк, наприклад, «Створеннѐ аудіоекскурсій» чи «Створеннѐ 
радіопрограм» ініціявалисѐ (!) в дошкільних установах: 
http://www.schleswigholstein.de/Medienkompetenz/DE/Aktuelles/Medienkompe
tenztag_2012/themenboersen_2012__blob=publicationFile.pdf (посил. від 
3.10.2012) 
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медіа, що дало можливість випробувати інноваційні підходи у 
викладанні української мови. Технічне забезпеченнѐ, теоретична база, 
креативний підхід і, звичайно, заангажованість моїх студентів стали 
мотивуячим фактором у таких проектах. 

Минулого року ми зініціявали свій власний інститутський 
(«слов’ѐнський») кіноклуб. Нашоя метоя було створеннѐ платформи 
длѐ показу східноювропейських фільмів, їх переглѐд і дискусіѐ. 
«Camera obscura» (так називаютьсѐ наш кіноклуб) стала дуже 
популѐрноя не лише серед студентів слов’ѐнського відділеннѐ, але і 
місцем зустрічі відкритих до чужої культури студентів неслов’ѐнських 
спеціальностей. І тут виникла проблема мови, бо більшість фільмів 
існувала лише мовоя оригіналу, а більшість студентів не володіли 
мовоя взагалі або їхні знаннѐ були недостатніми длѐ розуміннѐ цих 
фільмів. Це завданнѐ ми вирішили своїми силами, започаткувавши цілі 
проекти з титруваннѐ. Першим нашим проектом став російськомовний 
фільм «Марина Цветаева: Страсти по Марине» режисера А. Осіпова. 
Комплексність цього проекту полѐгала в тому, що він відбувавсѐ в 
рамках кількох семінарів: літературознавчий семінар з російського 
модерну, семінар на тему творчості Маріни Цвютаювої, 
перекладознавчий семінар та курс російської мови. Заклячним 
акордом у цьому проекті став відкритий показ фільму із субтитрами 
німецькоя мовоя у нашому кінозалі.  

Ефект від роботи над таким проектом був відчутним у багатьох 
моментах – в першу чергу в опануванні матеріалами та в мовному 
прогресі студентів. Це стало такоя собі «практичноя студіюя», ѐка 
підтвердила ефективність навчаннѐ мови в інших, нетрадиційних 
формах. У свої семінари з вивченнѐ мови ѐ намагаясѐ інтегрувати 
роботу із субтитрами. Зважаячи на обмеженнѐ в часі, доводитьсѐ 
вибирати компактні відео, з ѐкими можна випробовувати різні форми 
роботи зі субтитрами (субтитри українськоя мовоя, субтитри 
німецькоя мовоя, створеннѐ свого власного тексту). 

Рамки ціюї статті не дозволѐять описати всі технічні няанси такої 
роботи. Коротко зауважу, що на сьогодні існую безліч різних програм, 
ѐкі підтримуять титруваннѐ і ѐкі без особливих труднощів можна 
завантажити з Інтернету. Серед них ю програми, ѐкі підтримуять 
режим перекладу, режим коректури, режим синхронного перекладу і 
т. д., що даю простір длѐ експериментів на занѐттѐх. Серед 
найпопулѐрніших програм, ѐкі досить зрозумілі длѐ пересічного 
користувача, можна назвати програму Subtitle Workshop 2.51, серед 
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більш професійних і, відповідно, складніших у користуванні – AHD 
subtitles maker professional. 

Робота з відео може вклячати різні за жанром і характером 
матеріали: починаячи від мультфільмів, короткометражних фільмів, 
відеороликів, інформаційних випусків аж до художніх і науково-
популѐрних фільмів. Формат роботи з відео- та аудіоматеріалами 
залежатиме від поставлених цілей і може варіяватисѐ – синхронізаціѐ, 
переклад, дубляваннѐ.  

Повернемосѐ до тепер дуже популѐрної у навчанні іноземних 
мов моделі компетенцій. Використовуячи роботу зі субтитрами на 
уроках української мови, ми активуюмо всі важливі у навчанні 
іноземної мови компетенції. У першу чергу ми розвиваюмо фахові 
компетенції студентів – їх рівень знаннѐ мови. При роботі 
відпрацьовуюмо різні необхідні при вивченні мовні навички. 
Поюднаннѐ вербальної та візуальної форм поданнѐ матеріалу 
забезпечую ефективне сприйнѐттѐ нової інформації та сприѐю 
швидкому її запам’ѐтовування. Працяячи з відео, студенти 
прослуховуять по кілька разів одні і ті ж фрази, ѐкі потім легко 
розпізнаятьсѐ і відтворяятьсѐ поза аудиторіюя. Це робота не лише з 
незнайомоя лексикоя, але й цілими синтаксичними конструкціѐми, 
робота над інтонаціюя, шліфуваннѐ правильної вимови. Процес 
оформленнѐ субтитрів у текстовому редакторі відпрацьовую письмові 
навички. Цей аспект у роботі з субтитрами ю дуже важливим, бо даю 
унікальну можливість вправлѐти набір тексту на клавіатурі українськоя 
мовоя. Зважмо на дивний факт: незважаячи на те, що у нашій 
щоденній практиці ми набираюмо тексти переважно на комп’ятері, на 
уроках іноземної мови ми послуговуюмосѐ письмом виклячно у 
зошитах та на дошці.  

Залежно від складності і звукового наповненнѐ відеороликів, їх 
можна використовувати на різних мовних рівнѐх, починаячи від 
початківців аж до володіннѐ мовоя на рівні спеціаліста. Тут слід 
звернути увагу на величезний потенціал, ѐкий несуть в собі тексти на 
діалектах, на суржику, пісні та рекламні тексти, тексти різних темпів та 
різної чіткості і т. д. 

Очевидно, що робота над тим чи іншим відеоматеріалом 
передбачаю засвоюннѐ певних знань з цільової культури. При 
перекладі чи навіть при переглѐді відеорѐду завжди виникаять 
ситуації, ѐкі концентруять в собі певні культурні ѐвища. Такі ситуації 
працяять на користь країнознавства.  
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Можна, скажімо, показати відеорѐд без звуку і дати можливість 
студентам створити своя звукову базу до відеорѐду. У такий спосіб 
тренуятьсѐ не лише мовні навики, але розвиваютьсѐ і креативне 
мисленнѐ. 

Безумовно, такі відео-проекти спрѐмовані і на освоюннѐ медіа-
компетенції. Студенти вчатьсѐ працявати з відео- та аудіо-
програмами, вони здобуваять знаннѐ у новій длѐ них аудіо- та 
відеосфері, сфері кіно, зустрічаятьсѐ з досі невідомими проблемами 
когерентності відео- та аудіообразів, проблемоя вдалого і лаконічного 
перекладу, темоя «вільного» перекладу та ін. Під час роботи з відео-
програмами студентам доводитьсѐ використовувати Інтернет-
джерела, коректурні програми і, звичайно, звертатисѐ до традиційних 
наукових джерел (тлумачні, історичні, перекладні, орфографічні, 
орфоепічні словники, правописи, граматики). Під час роботи з 
субтитрами формуятьсѐ також і соціальні компетенції учасників, адже 
ця роботу можна виконувати у великих і малих групах, самому чи у 
парах, дистанційно у віртуальному проекті чи в аудиторії. 

«Кінець» – цим написом у відеорѐді не закінчуютьсѐ робота над 
субтитрами. Презентації такого проекту чи то на семінарі, чи на уроці, 
чи поза аудиторіюя сприѐять зростання самооцінки студента і 
мотивуять у подальшому вивченні мови (це кодове слово західних 
дидактів – «self-competence» чи «Selbstkompetenz»). Презентаціѐ 
проекту – не лише важлива фаза у процесі еваляації студента та його 
роботи чи роботи групи. Презентуячи свої результати, студенти 
усвідомляять уся комплексність набутих ними знань. «Finis coronat 
opus» не лише у переносному, але й у прѐмому значенні. Цей вираз не 
випадково став девізом багатьох американських шкіл: набуті тут 
вміннѐ і навички роблѐть учнів переможцѐми у складному процесі 
навчаннѐ. 

 
_____________________________ 
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